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Kas un kāpēc:

politikas 
plānošanas 
konteksts

VALODAS PLĀNOŠANA UN POLITIKA

1. Valodu korpusu plānošana. Kāpēc? Avots valodas 
situācijas izpētei un valodas normēšanai (gramatikas 
izdevumu un vārdnīcu veidošanai).

2. Valodas statusa plānošana.

3. Valodas apguves plānošana. Kāpēc? Valoda mainās, 
valodas lietojuma jomas un mediji, tekstu žanri 
mainās; izglītības joma šīm pārmaiņām netiek līdzi. 



1. Valodu 
korpusi

Mūsdienu latgaliešu tekstu
korpuss (MuLa)

� Drukāti (grāmatas, periodika 
u. c.) un elektroniski teksti 
(mājaslapas, blogi).

� Reprezentē trīs tekstu veidus: 
1) literāros tekstus 
(daiļliteratūra, dokumentālā 
literatūra u. c.),2) tehniski 
speciālos tekstus (zinātniskie, 
populārzinātniskie, lietišķie 
teksti u. c.) un 3) informatīvos 
tekstus (publicistika, ziņas 
u.c.). 

� Apjoms — 1 miljons 
vārdlietojumu.

Latvijas–Lietuvas pārrobežu
sadarbības programmas 2007.-2013.g. 
projekts

Austrumu diasporas latgalisko 
izlokšņu ierakstu datubāze 
„Reitu diaspora”

� Dialektoloģijas ekspedīcijās pie 
Sibīrijas latgalisko izlokšņu 
runātājiem iegūtie video 
ieraksti un transkribēts teksts. 

� ieejama karte, kurā apzīmētas
intervēšanas vietas, video 
ierakstu galerija (dziesmas). 
Mājas lapā ievietota arī
informācija par austrumu
diasporu, pētījumi, papildu
resursi. 

� https://reiti.rta.lv/index.html

RTA grants „Austrumu diasporas 
latgalisko izlokšņu ierakstu datubāzes 
izveide», 2018.-2019.



1. Valodu 
korpusi

Baltijas valstu lingvistiskās ainavas datu bāze

http://lldata.ru.lv/IGAUNIJA/

RTA zinātnes grants (2008/2009)

ESF projekts „Teritoriālās identitātes lingvokulturoloģiskie un 
sociālekonomiskie aspekti Latgales reģiona attīstībā” (TILRA), 2009.-2012.



Vārdnīca 

Lietuviešu-latviešu-latgaliešu vārdnīca

To veido 42 061 šķirkļa vārds, kas balstās viena 
miljona vārdlietojumu korpusā.

http://hipilatlit.ru.lv/dictionary/lv/dictionary.html

Latvijas–Lietuvas pārrobežu sadarbības programmas 2007.-2013.g. projekts
„HipiLatLit“ („Humanitārās izglītības pētniecības infrastruktūras izveide
Austrumlatvijā, Lietuvā“). 



1. Latgaliešu 
folkloras 
korpuss

� Folkloras lauka pētījumos savāktie materiāli. Teicēju reģistrs, 
vācēju reģistrs, folkloras materiāli sakārtoti pa žanriem. 

� Datu bāze šobrīd atrodas rekonstrukcijas stadijā, tiek plānots 
pārnest uz citu platformu un pārveidot. 

folklora.ru.lv/

IZM projekta finansējums 2005.gadā 



3. Valodas un 
kultūras apguve

- Virtuālais muzejs 
(šķirkļi, virtuālās galerijas)
- Izglītojošās spēles

� http://futureofmuseums.eu/lv/

� http://iepazisimies.rta.lv/

Latvijas–Lietuvas pārrobežu 
sadarbības programmas 2007.-
2013.g. projekts "Virtuālā pagātne –
muzeju nākotne«

Latvijas valsts simtgades projekts
"Latgolys kongresam 100", LR 
Kultūras ministrijas, Izglītības un 
zinātnes ministrijas, RTA 
finansējums.

Digitālie rīki valodas un kultūras 
apguvē
(videostāstu, fotostāstu, subtitru 
u.tml. veidošana)

� http://langoer.eun.org/oer-
collection-2016

Eiropas Komisijas Mūžizglītības
programma "LangOER" 
(Enhancing Less Used Languages 
through Open Education 
Resources), 2014.-2016.


